Глава третья.

ГОДИТСЯ ЛИ ФЕНИКС В БОННЫ?
Вейланду совсем не нравилось то, что ему предстояло. Пожалуй, он даже заплакал бы, если бы не считал, что это ниже его достоинства. Почему-то казалось, что никто его не любит, и вообще он никому не нужен. Да  и кому он может быть нужен, если непонятно, в кого он такой уродился? У мамы была миссия. Где-то началась война, и она должна была быть там обязательно. Потому что мама была баньши. Работа, как работа, хотя некоторые могли бы с этим поспорить. А мама, надо сказать, свою работу очень любила. Она была натурой экспрессивной и склонной к открытому проявлению чувств. Вейланд предпочел бы отправиться вместе с ней и поучаствовать в этом захватывающем мероприятии. Ну, на худой конец остаться с папой, помогать ему в кузнице, поучиться ремеслу. Но, как это часто бывает, жизнь оказалась несправедливой, и папа получил сверхсекретный правительственный заказ, а значит, ошиваться в кузнице во время его работы нельзя было никому, в том числе и Вейланду. К тому же, воодушевленная миссией, мама собралась и усвистела в театр военных действий, а папа, тоже воодушевленный, только уже поставленной перед ним инженерной задачей, углубился в расчеты. И, разумеется, никто из них не вспомнил, что неплохо бы позаботиться о портале для единственного сына. 

- Ты еще тут? – удивился папа Гефест, наткнувшись на Вейланда на пути в ванную, и почему-то очень расстроился. 

После чего быстренько покидал в чемодан нехитрый детский скарб, а потом сам чемодан и сына сдал первому подвернувшемуся извозчику. Им оказался пожилой одноглазый орк, воспринявший поручение со всей мерой ответственности. Он бережно усадил мальчика в карету, укутал ему ноги пледом и даже сделал остановку у ближайшего трактира и снабдил своего пассажира нехитрой снедью. В дальнейшем тратить время на обед возница, судя по всему, не собирался. А может, и не было больше по пути в неизвестный Вейланду город Стихийвер никаких харчевен.

У сына кузнеца отнюдь не улучшилось настроение от внимания и предупредительности возницы. Ведь вместо того, чтобы сопровождать маму в ее замечательном походе или сидеть у теплого папиного горна, приходилось тащиться в тряской карете неизвестно к кому. Нет, известно, конечно, но только папе, а не Вейланду. Сын Гефеста не имел понятия, кто такая четвероюродная тетушка Юань-чу и совершенно не был уверен, что эта дама в действительности окажется такой милой и доброй, как папа расписывал. Утешала разве что скупо оброненная фраза о принадлежности госпожи Юань-чу к стихии огня, но Вейланд так и не понял, была ли тетушка адептом огненной магии или просто порождением самой стихии. Все-таки мальчик не слишком жаловал огонь, хоть и любил кузнечное дело и мечтал пойти по стопам отца. Он был не особенно силен в магии, во всяком случае, в наследственной, зато просто обожал мастерить что-то из железяк, отбракованных отцом. А горн терпел только потому, что он делал эти самые железяки более податливыми. А еще Вейланд любил путешествовать. Если бы его спросили, что он предпочитает: остаться с папой и поработать в кузнице или отправиться с мамой, он, не задумываясь, выбрал бы путь в далекую, объятую войной страну. И хотя сама война мальчика не очень интересовала и даже не слишком ему нравилась, но посмотреть на новые земли, на уклад жизни других, незнакомых людей было, несомненно, весьма заманчиво. Для себя Вейланд давно решил, что, когда вырастет, станет великим путешественником. Он обойдет самые труднодоступные места, поднимется на самые высокие горы, переплывет самые широкие моря, продерется через самые дремучие леса. А если повезет, то, возможно, и в других мирах сумеет побывать. Вот только это ведь будет так нескоро! 

А пока приходилось трястись в карете с маленькими мутными окошками, из которых и окрестный пейзаж-то было не разглядеть. Вот что значит, когда ты совсем не похож на родителей! Они же совершенно не понимают, что нужно Вейланду и не желают уважать его интересы! В глубине души Вейланд сознавал, что его мечтам едва ли суждено сбыться. От отца он унаследовал не только пристрастие к кузнечному делу, но, увы, еще и слабые колени. Настолько слабые, что Вейланд не мог ходить. Да-да, друзья мои, ноги маленького сына Гефеста подламывались под ним, так что вместо того, чтобы просто перебирать ими и двигаться поступательно, ему приходилось крутить руками колеса затейливой инвалидной коляски, изобретенной отцом. А это, как вы понимаете, отнюдь не расширяло заманчивые перспективы дальних странствий. Но ведь так не хочется верить, что твое самое заветное желание никогда не исполнится! Вейланд даже готов был согласиться с тем, что не всюду сможет проехать на своем кресле, но ведь из кареты, как уже было сказано, много не увидишь, а высоко в горы и верхом не добраться. Маленький сын кузнеца много думал о том, как это можно сделать, раз уж ноги не хотят подчиняться. И однажды ему пришла в голову умопомрачительная мысль. Раз нет ног, нужно завести себе что-то другое. Например, крылья. 

Вейланд долго собирал самую тонкую металлическую стружку, которую Гефест, разумеется, выбрасывал. В своем уголке в кузнице отца мальчик научился делать из стружки самые настоящие перья – легкие, прочные, охотно парящие в воздухе. Теперь дело было за основой, и Вейланд, после долгих размышлений пришел к выводу, что, не рассмотрев, как следует, крыла настоящей птицы, не сможет понять, какие материалы нужно использовать. Да и сама структура крыльев была у разных птиц разная, и, разумеется, Вейланду в качестве образца нужно было крыло какого-нибудь отличного летуна. Уж никак не соседского петуха, который и на забор-то с трудом взлетал. Воробьи тоже не подходили – они слишком часто мельтешили крылышками при полете, и мальчик справедливо рассудил, что не сможет так же махать руками. Конечно, лучше всего было бы взять за образец крылья какой-нибудь морской птицы, что могут часами удерживать тело в воздухе над опасной водной гладью, но моря поблизости не было. В общем, из всего скудного выбора Вейланду пришлось остановиться на голубях – ведь они, как известно, птицы почтовые и расстояния способны покрывать большие. И вот, вооружившись рогаткой собственного производства – с улучшенной дальнобойностью и маго-оптическим прицелом – Вейланд отправился на охоту.  Увы, в своем кресле, как мы уже отметили, далеко путешествовать он не мог, поэтому вынужден был довольствоваться голубями, пролетающими в непосредственной близости от двора го собственного дома. А там, разумеется, могли пролетать только одни голуби – соседские. Коллега и друг отца, господин Хатиман очень увлекался разведением этих птиц. Нет, вы не подумайте ничего дурного! Вейланд совсем не собирался наносить господину Хатиману моральный или материальный ущерб! Мальчик даже долго выбирал голубя, надеясь, что ему повезет, и он подстрелит не домашнего любимца соседа, а случайно залетевшую в стаю птицу. Увы, знать всех голубей господина Хатимана в лицо Вейланд, разумеется, не мог. Выбрав птицу, разительно отличающуюся окраской от остальных, он надеялся, что именно она окажется приблудной. Откуда же ему было знать, что этот экземпляр в коллекции новый, и потому особенно дорогой сердцу воинственного соседа? 

Скандал разразился ужасный, причем немедленно – господин Хатиман как назло смотрел в окно и видел малолетнего убийцу голубей за делом. Мама рыдала и заламывала руки (очень красиво, кстати, она же – профессионал), сетуя на то, что вырастила маленькое жестокое чудовище. Папа прочел длинную лекцию и правах собственности. Перед соседом пришлось извиняться. Но хуже всего было то, что мертвый голубь так и не попал в руки юного изобретателя, и работу над крыльями пришлось временно прекратить. 

Но Вейланд не терял надежды. Все сделанные из стружки перья, а так же свои чертежи и ту самую усовершенствованную рогатку он хранил на дне чемодана, в который папа Гефест, не глядя, покидал остальные его вещи. Вейланд увидел в этом перст Судьбы. В конце концов, он с этой дамой никогда не сорился, а напротив был ею несправедливо наказан с самого младенчества. Так что, нет ничего удивительного в том, что она иногда делала ему маленькие поблажки. Возможно, на новом месте ему удастся найти  подстрелить беспризорного голубя и закончить, наконец, работу над своим изобретением. 

За этими размышлениями он не заметил, как задремал, а вскоре резкий толчок возвестил о том, что карета остановилась. «Приехали?» - возбужденно подумал Вейланд и попытался выглянуть в окно. Но прежде чем он до него дотянулся, распахнулась дверца, явив довольную физиономию одноглазого орка.

Возница спустил коляску из кареты и поставил на подъездную дорожку. Помог Вейланду перебраться в нее, пристроил в корзине на спинке его нехитрый скарб. Потом недоверчиво осмотрел странный коттедж, у которого они остановились. Одноэтажный домик мог бы выглядеть милым и уютным, если бы не черные подпалины на стенах, свидетельствующие о частых спонтанных самовозгораниях то ли самого дома, то ли его обитателей. Никому не пришло бы в голову усомниться в том, что здесь живет кто-то связанный со стихией огня.  

- Тебя проводить, парень? – озабоченно спросил возница.

- Нет, спасибо, - улыбнулся старику  мальчик. – Тетушка Юань-Чу ждет меня. Все будет в порядке.

- Ну, как знаешь, - с сомнением пробормотал орк. – Если что, я до вечера в городе буду, найдешь меня в харчевне «У хромого Пегаса». Отвезу тебя обратно, коли решишь не оставаться в этой прохудившейся печке.

- Я не боюсь огня, почтенный, - бодро отрапортовал Вейланд и гордо добавил:  – Я – сын кузнеца.

- Ну-ну... – пробормотал возница, лихо запрыгнул на козлы и покатил вдоль по улице. 

А Вейланд покатил к дому. Коляску слегка потряхивало на мощеной булыжником дорожке, и поэтому мальчик не сразу заметил, что входная дверь приоткрыта. Его это не насторожило – мало ли, может здесь вообще не принято запираться, а может госпожа Юань-Чу просто решила проветрить задымленное помещение. Когда имеешь дело с огненной стихией, таким вещам удивляться не приходится! Несмотря на то, что мама и папа Вейланда были людьми занятыми, одержимыми тружениками, они все же уделяли немалое внимание воспитанию сына, поэтому мальчику даже в голову не пришло вломиться в чужой дом без приглашения. Он постучал. На стук никто не отозвался. Вейланд постучал снова и, снова не получив отклика, внимательно осмотрел вход в дом. Тут ему и попалась на глаза довольно странная табличка, прикрепленная рядом с косяком. 

Она гласила:

«Гостям – дернуть за зеленый шнурок (чтобы я зря не беспокоилась).

Клиентам – дернуть за красный шнурок (встречу, готовая к сеансу).

При пожаре – дернуть за серебряный шнурок (мэтресса Азалия)».

Под табличкой действительно располагались три разноцветных витых шнура с красивыми кистями на концах, уползающие в таинственно подмигивающие мраком отверстия. 

Вейланд справедливо рассудил, что он здесь гость, и потянул за зеленый шнурок. Где-то в глубине дома мелодично звякнули колокольчики. Мальчик подождал с минуту, но никаких других звуков из-за приоткрытой двери не доносилось. Он снова дернул за тот же шнур, и снова никакого результата не последовало. Сын кузнеца всерьез призадумался. А что в самом деле значит это «чтобы я зря не беспокоилась»? Может, госпожа Юань-Чу просто не любит гостей? И поэтому не реагирует, когда кто-то звонит именно в эти колокольчики? Ну, в смысле, не беспокоится зря, когда они звенят. И хотя Вейланд, разумеется, был гостем, но в то же время он являлся и частью некоего делового соглашения между госпожой Юань-Чу и папой Гефестом. А если так, то, возможно, следует считать себя клиентом? Мальчик еще раз внимательно перечитал табличку. Интересно, к какому такому сеансу должна была быть готова хозяйка дома? Хотя, это не имело особенного значения, поскольку Вейланд был уверен, что сам ни к каким сеансам не готов и совершенно не хочет в них участвовать. И все же, сделав еще одну попытку оповестить тетушку Юань-Чу о прибытии гостя и снова не получив ответа, он потянулся к красному шнурку. Потянул. Послушал, как загудел в доме басовитый колокол. Подождал. На этот раз ему показалось, что за дверью на мгновение возникло какое-то движение, и кто-то тихо застонал. Вот тут Вейланд испугался. Что бы там ни говорила о нем мама в порыве гнева, но он был мальчиком гуманным, зла никому не желал, насилие не любил, а голубь ему был нужен только для науки – не получалось иначе. Стон же за дверью свидетельствовал о том, что кому-то плохо, и Вейланду стало страшно, что он, такой беспомощный в своей инвалидной коляске,  не сможет спасти тетушку Юань-Чу. Если, конечно, ее нужно спасать. Больше не раздумывая, мальчик толкнул дверь и медленно двинулся по узкому коридору к ближайшей комнате. 

Заглянув в распахнутую дверь, он не сразу понял, что именно предстало его глазам. Дело в том, что окна были занавешены, причем явно огнеупорными шторами, призванными не пропустить пламя наружу. Наверное, тетушке Юань-Чу самой не слишком нравились обгорелые подпалины на фасаде. А освещал пространство лишь тусклый и таинственный свет гадального хрустального шара, стоявшего на изящном трехногом столике посреди комнаты. Рядом со столиком располагалось глубокое кресло, но в нем никого не было. Как не было никого  на низком и явно неудобном пуфике ближе к двери. Искать хозяйку дома по стеллажам с магическими артефактами и старинными инкунабулами Вейланд счел нецелесообразным и совсем уж собрался дать задний ход, когда его внимание привлекла кучка какого-то яркого, больше смахивающего на павлиньи перья тряпья прямо посреди пушистого ковра, устилавшего весь центр этого помещения. 

Мальчик присмотрелся повнимательней, разок крутанул колеса коляски, приблизился на пару шагов к этому непонятному предмету, когда тот вдруг пошевелился и издал слабый стон. Вейланд вздрогнул, но тут же сообразил, что это,  судя по всему, и есть тетушка Юань-Чу – дама весьма почтенного возраста и хрупкого телосложения – и находится она в очень плачевном состоянии. Но он успел лишь приподнять руки, чтобы рывком бросить свое кресло к пострадавшей, как тетушку вдруг приподняла над полом неведомая сила, крутанула разок в воздухе, а потом все тело старушки вспыхнуло, словно факел.

Вейланд закричал от ужаса. Он совершенно не умел тушить пожары! Мы ведь, кажется, уже упоминали, что он был не слишком силен в родовой магии? Руки рефлекторно крутанули колеса коляски обратно к выходу. Однако хоть мальчик и не был силен в огненной стихии, мозгами его Судьба все же не обделила. Впрочем, как и памятью. Он сразу же вспомнил о серебряном шнурке и опрометью покатил к входной двери. А пожар за его спиной там временем все разрастался и принимал почти апокалиптические масштабы. Злобные языки пламени уже почти кусали спинку инвалидного кресла, когда Вейланд рванул сразу за все три шнурка, услышал жалобный звон колокольчиков и еще один, басовитый, и проскочил в дверной проем. Но тут колесо коляски запнулось о какой-то предательский камушек, мальчик не смог перегнуться вовремя, чтобы сохранить равновесие, кресло подпрыгнуло, лязгнуло, продребезжало по мостовой погнувшимся ободом, после чего взбрыкнуло задом и послало своего пассажира в полет прямо в разросшиеся у обочины кусты смородины. 

Вейланд обреченно вздохнул и постарался прикрыть лицо от царапучих веток.

- Ай-ай-ай! Разве вас не учили, молодой человек, что поспешность еще никого не доводила до добра?! – раздался у него за спиной недовольный и властный, в некотором смысле даже монументальный (ну если бы монументу вздумалось заговорить) голос.

Мальчик почувствовал, как некая сила плавно затормозила его падение, а потом и вовсе вознесла над кустами и водворила на дорожку, очевидно надеясь, что он устоит на собственных ногах. И Вейланд честно сделал попытку ее не разочаровать. Он крепко уперся подошвами в брусчатку и даже выпрямился на целую секунду. Но тут предательские колени привычно задрожали и подломились, сын кузнеца неуклюже плюхнулся на пятую точку и, наконец, сконфуженно поднял глаза на обладательницу повелительного голоса.

Надо сказать, монументальным в этой даме было все: рост, габариты, осанка. Даже взгляд напоминал суровые лица древних воителей или храмовых статуй. Только одна деталь полностью выбивалась из этого царственного образа: активный и скандальный птенец какой-то огненной птички скакал на плече представительной дамы, отчаянно чирикая и норовя вытянуть прядь из идеально уложенной прически. Вейланду даже показалось, что птичка старается что-то втолковать почтенной мэтрессе (а в том, что перед ним магиня Вейланд не сомневался – не просто так же он в кусты не врезался), при этом отчаянно указывая то на него, то на перевернутую инвалидную коляску. Дама, как ни странно, прислушалась к писку пернатой непоседы, нахмурилась, пассом заставила кресло встать на четыре колеса и еще одним пассом водворила в него мальчика. Только потом она снова внимательно вгляделась в сына кузнеца.

- Ну конечно! – воскликнула мэтресса. – Как же я сразу не поняла! По меньшей мере, непростительно не узнать эти огненные кудри! – Вейланд покраснел и потупился. Самому ему красно-рыжий цвет собственных волос совершенно не нравился и был предметом многих насмешек сверстников.  Можно подумать, ему мало в жизни инвалидного кресла! Однако даму, судя по всему, и сам мальчик и вопиющий оттенок его шевелюры привели в неописуемый восторг. – Ведь вы же юный Вейланд, сын моего дорогого Гефеста! Я права? – и, не дожидаясь ответа, добавила: - Я счастлива приветствовать вас в нашем замечательном городе, мой юный друг! Уверена, то маленькое недоразумение, что произошло с милой Ю, не испортит вам первого впечатления от Стихийвера.

- Здравствуйте, - удалось, наконец, вклиниться Вейланду. – Мне тоже очень приятно познакомиться, - он выжидательно уставился на магиню

- Ах, да! - изобразила смущение дама. - Я забыла представиться! Меня зовут мэтресса Азалия. Мы с Ю давние подруги. Вы, должно быть, заметили, что именно меня она предпочитает звать в момент возрождения. 

Вейланд ничего не понял из этого сообщения, но сообразил, что так и не сообщил мэтрессе Азалии о печальной судьбе тетушки Юань-Чу. На пару мгновений он задумался, как бы получше выразить скорбную весть, но высказать ничего так и не успел. Огненный птенец перелетел с плеча магини на плечо мальчика и ласково потерся об его щеку. Вейланд хихикнул.

- Ох, юный Вейланд, - покачала головой  мэтресса Азалия, - моя милая Юань-Чу так ждала вас, что от стресса переродилась почти на месяц раньше времени. Сами видите, как она переживает, что не смогла вас достойно встретить! 

- Э-э-э... – недоуменно протянул мальчик.

- Ну да ничего! – магиня потрепала птенца по хохолку. – Через неделю будешь как новенькая, дорогая! Пока поживете у меня. Уж я как-нибудь присмотрю за твоим подопечным. А брауни как раз успеют привести в порядок дом, - с этими словами мэтресса Азалия, не спрашивая разрешения, поманила пальцем замагиченное самим Гефестом инвалидное кресло, и то послушно покатилось следом за ней. – И вы не переживайте, юноша. Фениксы восстанавливаются быстро. Неделя-другая и наша Ю сможет стать вам замечательной наставницей. А пока я буду вам очень признательна, если вы присмотритесь к моему внуку. Он очень милый молодой человек, но с детства был лишен общения со сверстниками и теперь испытывает в связи с этим некоторые трудности. Надеюсь, вы будете столь великодушны, что постараетесь ему помочь.

Вейланд настолько растерялся от напора царственной дамы и потока информации, что не сразу понял, что волшебница создала временный портал, и они уже стоят в каком-то незнакомом, несколько старомодно убранном доме, посреди гостиной. Но не пузатая мебель прошлого или позапрошлого века привлекла внимание сына кузнеца. За низким столиком чаевничали бледный черноволосый мальчик примерно одного возраста с самим Вейландом, очаровательная зеленая девочка чуть помладше и совершенно изумительный миниатюрный бирюзовый дракон. И у этого дракона были явно не бутафорские крылья!

